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Fe de erratas del libro de PS&GS 

 

Aparte de algunos errores tipográficos, de estilo y de expresión, he encontrado algunos errores que confunden o 

pueden llegar a confundir al lector. Como coautor del libro trataré de subsanarlos en nuevas ediciones. De 

momento, os los apunto ahora para vuestra consideración: 

1. Página 34, a mitad del párrafo que comienza con “Análisis visual”, en la frase “A partir de los rasgos 

visuales elementales que componen los caracteres lingüísticos, y se activan…” sobra la “y”. 

2. Página 52, en el párrafo que comienza con “Reorganización.”, en la frase “Un ejemplo de esta 

estrategia…” debería decir “Un ejemplo de esta técnica…” 

3. Página 54, el primer topo no debería estar ahí. El párrafo que comienza con “Otro ejemplo es la 

denominada…” no es un apartado distinto, sino un punto y seguido de la técnica de compensación. 

4. Página 63, en el primer párrafo, el texto que aparece en cursiva y que comienza con “áreas que pueden 

estar …” no debería estar en cursiva. Ocurre lo mismo con la palabra “áreas” ubicada en el siguiente 

párrafo. 

5. Página 67, el epígrafe “2.2.6. Variables que mediatizan la implementación del programa” debería ser 

“Variables que condicionan el diseño del programa”. 

6. Página 81, figura 2.3., en el gráfico inferior derecho, las líneas A1 y A2 están mal posicionadas y no se 

corresponden con lo descrito en el texto. Lo correcto sería que la línea discontinua fuera la medida A2 y 

la continua la A1. Este error ya fue advertido en el vídeo explicativo del tema. 

7. Página 122, el comienzo de párrafo que dice “Si el problema se sitúa en el acceso al sistema 

semántico…” debería decir “Si el problema se sitúa en el acceso desde el sistema semántico…” o 

alternativamente también podría ser “Si el problema se sitúa en el acceso al léxico fonológico…”. 

8. Página 129, el párrafo que comienza con “Producción de ejemplares a rasgos semánticos”, la “a” 

debería ser “o”. 

9. Página 194, en el párrafo sobre “Anagrama y copia”, las siglas en inglés deben ser ACT y no ART. 

10. Página 210, primera línea, “sintáctica” debería ser  “asintáctica”. 

11. Página 211, casi al final del tercer párrafo, donde dice “…puesto que estos aspectos que tratar porque la 

pragmática…”, sobra la expresión “puesto que estos aspectos que tratar”. 

12. Página 281, en el párrafo que comienza con “Otros aspectos”, tercer línea, “Crear un ambiente 

disentido…” debería decir “Crear un ambiente distendido…” 

 

Nota. Agradecería la comunicación de cualquier otro error detectado que dificultara la comprensión del texto y que no 

figurara entre los anteriores. 
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